Chapter One

“You Were with the Nazis

!”
 From Liberation to Retribution
 in Post-Nazi Europe

“They Have Lost Every Remnant of Humanity: Survivors Attack
 Former Supervisors


Early in May of 1945, American forces liberated starved and sick inmates from Bad Tölz, a sub-camp of the Dachau concentration camp. One week later, a Jewish-American officer arranged for a memorial ceremony to be held in a movie theater located nearby in a building that had been the SS officer school. Former inmates, some leaning on walking sticks, others supporting ailing friends, slowly gathered in the theater. 

At the head table sat an American officer. Among those sitting with him were Itzik Gritzmacher and Itzik Borestein, both of them Jews who had served as kapos for the Nazis, overseeing other Jews in the camp. The audience listened quietly as the director
 of the ceremony
 delivered his opening comments. However, some of those in attendance began squirming in discomfort during the speech of the next speaker, one of the liberated Jews who had been seated at the head table. As another ex-internee rose to speak, a buzz spread through those present. Suddenly, at the front of the theater, a former inmate sprang to his feet. With all eyes focused on him, he raised his fists and, facing his fellow ex-prisoners, shouted in rage, “They are speaking here about the German SS men. But before we judge them let us
 take revenge on the Jewish SS men among us!” 

Galvanized by his words, members of the crowd
 leapt at the two former kapos. The Americans in the room were momentarily immobilized, stunned by what was unfolding before them. Lube Meskup, Itzik Gritzmacher’s girlfriend and herself a former kapo ran to block the hall doors, trying to protect her boyfriend
. The just-released inmates reacted by beating her before catching up to Itzik. The mob began attacking him, crying “Murderer!” and “Nazi!” Quickly emerging from their state of shock, the American soldiers managed to push back the mob and prevent it from killing the former kapo. 
Similar scenes were repeated in liberated camps and towns across Poland, France, Greece, Holland and elsewhere in Europe. For some survivors, liberation did not meant celebrating freedom or mourning the loss of loved ones, but taking revenge and settling accounts
. 

�If it’s a quote, it needs a source (I don’t see one in the full document). If it’s a translation of material that appeared in a language other than English, perhaps it could be reword to read: “You Worked with the Nazis!” or “You Helped the Nazis!” The phrase “You Were” is somewhat vague.





�While not incorrect, the colon after an exclamation point and a quotation mark is disconcerting. This formatting may be easier for the reader.


�Revenge and Retribution are fairly synonymous, so it is awkward to use the word “from” to relate them. The newlanguage reflects a change as intimated by the word “From.” However, if the author wants to keep the two words Revenge and Retribution. then it would be sufficient to write �Revenge and Retribution in Post-Nazi Europe


� From where is the first part of this quote (No source appears in the full document)? If it’s a translation, from where? It’s a very harsh statement. Should the quotation marks come at the end of what seems to be headline and not in the middle?


�Unless the second part of this sub-title is also a quote (in which case, the entire subtitle should be enclosed within quotation marks), the word lynch is misleading, as lynches always resulted in killings, while not all the Jewish revenge attacks did. The word supervisor is also problematic if this is not a quote (See following comment 6).





�Supervisors seems a very misleading word here –While the kapos were appointed by the Nazis to supervise fellow Jews, it is a very neutral word with no negative connotations, and it implies that the individuals were part of an organized hierarchy, which is not the case with kapos, who were not themselves Nazis. Why not use the historically correct term kapos and then explain it in the text? Technically, kapos were trustee inmates. So perhaps “Survivors Attack Former Concentration Camp Trustees” or “Survivors Attack Former Jewish Tormertors?


�Chairman of a ceremony seems inapprorpriate: Perhaps director, as written, or leader or lead speaker.


�Repeating the word ceremony rather than using the word gathering helps emphasize the solemnity of the occasion. 


�Is this a verbatim translation? If not, could it be rewritten to read,” we must or we should take revenge? Both are stronger, and better reflect how people speak. 


�Again, because it’s a memorial ceremony, the word audience is not quite accurate.


�Would you consider using the word lover rather than boyfriend?


�Since these events took place post-liberation, it is inaccurate to write that liberation had not been a time……… An alternative to the change already suggested here could be: For some survivors, the period after liberation had not been one of celebrating freedom…….”





